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PIDGINIZATION BEFORE THE LINGUA FRANCA

ABSTRACT :

Given that the oldest attested pidgin, known
as the Lingua Franca, is based on European Languages,
many linguisits tended to believe that pidgins are
exclusively European phenomenon. However, Thomason
and El-Gibali (1986) have argued that pidginized
Arabic, namely Maridi Arabic, existed before the
Lingua France. The main purpose of this paper
is to provide further evidenca that the origin of
pidgins is not exclusively European and that Pidgin
Arabic, namely, Berbers' Pidgin Arabic, existed
before the Lingua Franca. This evidence has to
do with an Arabic document written by one of the
Berbers long before the 'Lingua Franca' (Ibn Khaldun
1959). The linguistic analysis of this document
has revealed a number of features which, according
to Thomason and Kaufman (1988) among others,
are typical of pidgin languages. Among these features
are morphosyntactic simplification, semantic extension
of morphemes and lexemes, and the extension of
functional domain. Thus, this paper provides further
evidence that Pidgin Arabic existed before the

Lingua Franca.
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*
PIDGINIZATION BEFORE THE LINGUA FRANCE

1. INTRODUCTION :

The oldest attested pidgin language in the
literautre has been assumed to be the Lingua Franca,
which goes back to the time of the Crusades ({i.e.
starting in 1095 A.D.). Given that the vocabulary-
base language of the Lingua Franca was a Romance
Language, some scholars believe that the Lingua
Franca may have directly influenced the later develop-
ment of other European-vocabulary pidgins. Due
to the European colonization and its dramatic effect
on the political map of the world, many linguisits -
later on - tended to believe that pidgin lanugages
are an exclusively European phenomenon. Although
exceptions to  this  generalization are available,
people who support the exclusively European hypo-
thesis argue that such exceptions - directly or
indirectly - are a response of the European presence.
(For a critical discussion of the 1implausibility

of such arguments, see Thomason and Kaufman,

1988)

The best evidence for resolving such arguments

* 1 would like to express my gratitude to Prof.

Sarah Thomason, Prof. of Linguistics at the
University of Pittsburgh and editor of the Language
Journal, for her valuable comments on this

paper.
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would be pidgin languages that definitely lie outside
the sphere of European influence. In their paper
. " Before the Lingua Franca : Pidginized Arabic
in the Eleventh century A.D!", S. Thomasonn and
A. Elgibali (1986) showed concrete evidence against
the exclusively European origin hypothesis. Specifica-
11y, they dealt with a case of pidginized Arabic,
namely Maridi Arabic. This is crucially significant
not only because the pidginized Arabic predates

the Lingua Franca but also because this pidginized

form of Arabic - as Thomason and Elgibali put
it - " would in effect be the precursor of that
language "

The main purpose of the present paper is
to present further evidence that pidginized Arabic
existed before the Lingua Franca. The source of
data relevant to this argument is Ibn Khaldun's
Tarikn Al-Allama _ Ibn Khaldun . Kitab Al-lbar
Wa Diwan Al-Mubtadaa wa Al-Khabar fi Ayyam
Al-Arab wa Al-Ajam wa Al-Barbar Wa Man Aasarahum
min Thawi Assultaan Al-Akbar {1959). ' The History
of the Scholar Ibn-Khaldun : Lessons of History

and the Locus of the Beginning and End of the
Days of Arabs, Non-Arabs, Berbers, and those of

1"

supreme Authority who lived with them

In this seven-volume work, Ibn Khaldun

(1332-1406) deals with the issue of pidginized Arabic
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in detail. Volume 6 is exclusively about the history
of the Berbers, while volume 1 deals with the
relationship between Islam and Arabic and with
the question of how the adoption of Islam and
Arabic by non-Arabs led to the development of
what 1bn Khaldun calls ‘'broken and corrupted’
Arabic  (vol. 1:1080). Instances of this 'borken
and corrupted' Arabic are provided. The crucial
point, then, 1is to find out to what extent this
'broken and corrupted' Arabic can be considered
pidginized, or even a stable pidgin lanugage.

Section 3 of this paper is devoted to this question.

2. BERBERS, ISLAM, AND ARABIC :

1bn Khaldun presents a lengthy discussion
of the history of Berbers which 1 will not discuss
here. What is relevant is that when Berbers adopted
Islam, ( this was around 722 A.D. ), they were
so enthusiastic about the religion that they them-
selves undertook the responsibility of teaching
and conveying it to others. And, given that Arabic
is the language of the Quraan, Berbers - like other
non-Arabs-accepted the premise that Arabic is the
appropriate language for every Moslim to learn

and speak.

The question, then, is what was the Arabic

of Berbers like? The answer, in part, comes from
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Ibn Khaldun

Yo. And  remember that Arabic used
by town-dwellers 1is far from '"Al-Fasih"

[i.e. the classical or standard]. Due
to the "Tahn" [i.e. deviations form
the standard], the Arabic of town-dwellers
is almost another language... When
Berbers mixed with Arabs 1in North Africa
and Moracco, the former were exposed
to the 'broken corrupted’ Arabic  of
town-dwellers. Thus, Berbers developed

a different type of Arabic" .
(Vol. 1 : 1078-79)

Ibn Khaldun also puts special emphasis on the
'"borken corrupted’ Arabic of  Berbers vis-a-vis
other non-Arab Moslems such -as Turks, Persiants,

and spaniards

e Berbers were distinguished from

other non-Arab Moslims such as the
Spaniards. The sea of their Dbarbaric
broken and corrupted Arabic was Vvery
deep"

(Vol. 1 : 1091)

As an example of the 'corrupted and broken' Arabic
of Berbers, Ibn Khaldun refers to a document written
by one of the Berbers of Al-qayrawan in the Tenth
cantury to a friend of his. This document constitutes
the data for the linguistic analysis undertaken
in section 3. Below, is the entire document in

transliteration, with a morpheme-by-morpheme
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translation and the full English translations. The
Arabic original of this document is given in Appendix
1. Phonetic symbols wused to represent the data

are given in Appendix 2.

1. Ya Tax-1 wa man la Sadim-tu fagda-hu.
vocative brother- and who  Neg. lose-I loss-his
particle my particle

" My brother, whom 1 won't lose "

2. fa-Slama-ni Abusa Sid-in Kalam-an Sana-ka Kun-ta
Caus. Know-me A -Gen. specch-Acc that-you be-you
Past.3.m.s. Pst
dakar-ta ana-ka ta-kunu maYa Thladina ta3ti
point out-you that-you n% - be with who you-

s
Pst pl. come

" 1 have known from A. that you mentioned that

you would be with those who will come ".

3. Wa séq—a—na al-yawm-u falam ya-tahaya? la-na
and hinder-3-us the day-Nom. Neg. it-be ready for-us
Pst 7. Particle
al-xuruj.

the-goingo ut
" And time was inconvenient ; therefore we

were not ready to go out "

L. Wa fama Tahl al-manzil -~ i al-Kilab min

owners(of) the - house - Gen the dogs of
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Tamr-i i%’ayn——i Fa qad kadab-u hada batil-an

matter— Shame- Emphatic disbelieve- this false-

Gen.(of) Gen. particle they Acc
Pst

" But the hostile and shameful house - owners

did not believe this "

5- laysa min hada harf - an wahid - .an
Neg from this letter - Acc one - Acc
Particle

" not a single letter of this

6- Wa Kitab - i ilay - Ka wa fana
and book - my to you and I
mustaq - un ilay - ka in 3a Allah
yearning - Nom. to - you willing God

" And 1 am writing to you while 1 am really

yearning to see you, God willing

3. LINGUISTIC ANALYSIS :

In the following sections 1  will provide
a lexical semantic analysis, a phonological analysis,
and a morphosyntactic analysis of the data given

above

3.1. Lexical semantic analysis :

All the morphemes in the data, including

the proper name Abusa) id, are Arabic morphemes.
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However, the wuse of some of these morphemes seems

very odd. Three observations are relevant here:

First, some morphemes are wused redundantly. For
instance, the morphome fa_qd 'lose or lose' in sentence
(1) is redundant. The reason for this is that the adjacent
morpheme ﬂ‘@—r_n 'loss or loss' conveys the same
meaning. Thus, the first sentence is not only sematica-
lly strange, but its meaning is almost the opposite

of what the writer apparently intended to express.

Specifically - as the standard Arabic version and
the English equivelant show - instead of saying...
" whom 1 may not lose ", the writer of that document

conveyed the following meaning

"

whom I may not lose his loss "

Also, the morpheme kalam ‘'speech' in sentence(2)
is completely redundant. Thus, instead of saying
" X informed me that he would come ", the writer
of that document said " X informed me a speech

"

that he would come

In sentence 4, the morpheme }@_;_i_l_ "false'"
is not only redundant, but it is also semantically
very odd, because of the presence of the morpheme
kadab 'to disbelieve' in the same sentence. The
result here is similar to what was mentioned in
sentence (1) : namely, the meaning conveyed is

almost the reverse of the meaning intended

Second, some morphemes are inappropriately
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used. For instance, in sentence (3), the morphemes
Gaq 'hinder', and al-yawm 'the day' are inappropria-

' means in

tely used. The morpheme yawm ‘'day
Arabic a unit of time (i.e. twenty-four hours);
if the morphem ﬂ—'the' precedes it, the dimorphemic
word al-yawm will mean 'at present’, 'nowadays',
or 'today', But it does not convey the apparently
intended meaning, namely al-wagt "(the) time".
On the other hand, the predicate morpheme S3gq
'hinder' does not wuaually occur with subjects that
have temporal connotations (e.g. time, days, life-

time, etc.).

Hence, constructions such as the ones below

are not semantically aueptable in Arabic

2 .

- saqa - ni al - yawm - u
hindered - me the - day - Nom.
" The day hindered me. "

- Yaga - ni al - am - u
hindered - me the - year - Nom.
" The year hindered me. "

- Q4qa - ni a% - Shr - u
hindered - me the - month - Nom.

" The month hindered me.



- 132 -

Third, the use of the lexical item Kilab

'dogs' in sentence (4) is both ambiguous and vague.
In Standard Arabic and also in Modern Colloquial
Arabic, this word is the plural form of kalb 'dog'.

However, the predicate kalab 'to show hostility'

can be derived from the root klb. It 1is possible
that the writer of that document wanted to use

the adjectival nominal from this root, i.e. mu-kalib

'hostile person'. But, instead of doing this, he
erroneously used the nominal kilab, which - though
it belongs to the same root of mu-kalib - does

not make sense in this context, since it only means

"dogs'

Finally, some morphemes are semantically

uninterpretable. for instance, the morphemes harf

'1etter') wahid 'one, and ?amr 'matter' are semantica-

lly uninterpretable in their respective contexts.

The question that arises now 1is : To what
extent are the lexical semantic features pointed
out above pidgin-like ? As pointed out by Thomason
and Elgibali (1986), Thomason and Kaufman (1988),
and Versteegh (1984), a very common feature of
pidgins 1is that the semantic domatin of a given
lexical item may be considerably broader than
in the source language. This seems to be the case

with two lexical items in the data
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al-yawn (the day) and al-kilab 'the dogs'. The
semantic domain of al-yawm "the day" in Arabic

(Standard or Colloquial) is basically restricted

to these two meanings : "twenty-four hours", and
"today'. As shown in sentence (3), al-yawm 'the
day' is wused to mean al-waqt 'time'. In other
words, the semantic domain of this lexical item,
as used in that document, is broader than in

Standard Arabic or Colloquial Arabic. Similarly,
as indicated in sentence (4) of the document, the
sem. tic domain of al-kilab 'the doge' 1is Dbroader
than in Standard or Colloquial Arabic. While in
Arabic this lexical item means 'the dogs', it 1is
used in sentence (4) as a nominal adjective meaning
'the hostile'. Thus, following Thomason and Kautman
(1988), this semantic extension exhibited in the

document can be construed as a feature of pidgin.

3.2. Phonological analysis :

Given that the data under discussion 1is
available only in writing, it seems Very difficult
to carry out & phonological analysis. If any
phonological judgment is made here, it is going
to be based on the orthography, which is - in most

cases - misleading phonologically .

Considering the six sentences of the document,
one does not note any spelling errors or peculurari-

ties that might 1indicate some odd phonological
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features. However, when commenting on the 'corrup-
ted' Arabic of Berbers ( wvol. 1 : 8, 1078 ) ,
Ibn  Khaldun refers to the pronunciation of the
velar stop [k] instead of the wuvular stop [ql.
Yet ) the Arabic grapheme that represents /q/
occurs 1in the data four times. In other words,
the  phoneme is orthographically represented by
the 1etter"‘§" not " J .

3.3 Morphosyntactic Analysis

The world order in the data is VS. Constructions
that do not reflect the VS word order (e.g. sentences

5 and 6) lack predicates entirely. (The issue of
o

predicate dropping and predicate nominalization
will  be discussed later). In constructions like
(1), the pronominal subject 1is suffixed to the
verb

Thus, the word order in the data matches the word
order in Standard Arabic, which is predominantely
VS. This also fits the word order in Berber languages,

which have both VS and SV orders.

Sentence (2) has three interesting syntatic
features that can be interpreted as pidginization.
The first feature has to do with the lack of the
future prefix -sa in verbs ta-kunu 'you are' and
taf ti 'you come'. The reason these two verbs should

have future markers 1is not only the context, but
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also the nature of the Arabic copula. In both
Standard Arabic and Colloquial Arabic, the copula
is not phonetically realized in affirmative construc-
tions, unless it is in the future or the past tense.
This means that in order for ta-kunu in (2) to
be appropriate, it must be in the future or the
past. Then the question is : why should the capula
be in the future, and not in the past ? The reason
for this is twofold. On the one hand, the future
marker in Arabic is a phonetically realized morpheme
which is prefixed to the copula, while the past
form of the copula is formed by the process of
vocalic ablaut. My assumption here is that the
future marker on the copula is more likely to
have been reduced by a process of morphosyntactic
simplification. Conversely, if the copula were in
the past, it would not allow for the reduction
of the past-marker, simply because the past marker
in this case would be realized in terms of vocalic
modification of the stem - not as an independent
morpheme. On the other hand, if the writer of
this document intended to wuse the past form of
the copula, he would have used the correct form
kun-ta 'you were', simply because this form occurs

elsewhere in the document

Now, if my assumption that the copula in
the embedded clause in (2) should be in the future

is correct, it follows that E’L?_t_i_ 'you come' in
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the clause should also be in the future. This means
that the future marker on ‘Eg_?_t_i was also reduced
in a process of morphsyntactic simplification. Thus,
in sentence (2), the formg ta-kunu 'you are' and

ta?ti "you come'" lack the future marker sa-.

This morphosyntactic simplification is not
typical of Colloquial Arabic and therefore can
be construed as evidence of pidginization. And,
given that the two forms under discussion- if used
without the future markers - are identical to their
present counterparts, one can assume that the
writer of this document might have used the present
forms of these two verbs to express the future.
In other words, he might have extended the functional
domain of the present forms of these two verbs
to include both the present and future uses. This

would be a pidgin-like feature.

The second feature in sentence (2) has to
do with the 1lack of the agreement markers on

the verb tafti 'vou come' 1in the relative clause.

Given the relative  pronoun aladi-na 'who-pl.,
the predicate that follows the relative pronoun
must agree with it in number, person, and gender.

But ta?ti in (2) lacks the number agreement marker,

and has the wrong person marker (i.e. 2 sg.m.).
Thus, the correct form of talti - including the

future marker discussed before - s sa—ya?tﬁn
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"they will come"

The third feature 1in sentence (2) has to
do with the ommission of the perfective particle
qad that must intervene between kun-ta 'you were’
and dakar-ta' you mentioned. In Arabic constructions
where the matrix verb is in the past, the verb
of the first embedded clause must have the following

agreement features

be + qad + main verb
i pst. j - pst. "
of person & person
B number B number
| Y gender | | 8§ gender |
In sentence (2), the perfective particle qgad is
missing. However, the lack of this particle in

Stnadard Arabic 1in such constructions is not per-
missible, though it is a common feature of Colloquial
Arabic. The lack of this particle in this construction
could, nonetheless, be viewed as a type of syntactic

simplification.

In sentence (5) the use of laysa 1is peculiar.
In standard Arabic, laysa is typically wused with
equational sentences, where a topic and a comment
are involved. Besides the negative function of
laysa, it assigns the nominative case to the topic

and the accusative case to the comment. The problem
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with  (5) is that it contains a comment without
a topic. This is not acceptable in Standard Arabic

or Colloquiaal Arabic.

Finally, comparing (6) with  its  Standard
Arabic counterpart, one notes two main differences,

On the one hand, one notes that the use of the nominal

form kitab-i 'my book' in (6) as opposed to the
verbal form ?a-ktub-u 'l am wirting'. The use
of the nominal form in (6) is probably simpler

than the use of its verbal counterpart in Standard
Arabic. In Coll. Arabic, this form would be identical
to the Standard Arabic form, except that the marker
of the indicative mood -u would be absent in the
former. Thus, one might tentatively assume that
the wuse of the nominal form _I_(__i_‘@_é:i_ in (6) is a
process of simplification which is typical of pidgins.
On the other hand, one notes that in (6), the

writer of the document used the phrase in%a? alah

'God willing'. 1In standard and Coll. Arabic, the

phrase in¥a? alah is generally used for future

emphasis to literally mean '"if Allah decrees (it)".
Thus, the use of this phrase in Standard and Coll.
Arabic is always associated with something in
the  future. It is not normally used to emphasize
something in the present. A possible explanation
for this is that the writer was expanding the
functional domain of inSa?-alah to include both

the present and the future. This also seems to
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be a pidgin -like feature

4. Conclusion :

The linguistic analysis of the data has
shown a number of linguistic features which are
not typical of Standard or Colloquial Arabic. As
indicated in 3.1-3.3, the main linguistic features
that characterize the Arabic of the Berbers are: mor-
phosyntactic simplification, semantic extension
of morphemes and lexemes, redundant and ambiguous
use of morphemes, lack of agreement markers,
extension of functional domain, and reduction of
inflectional morphemes. According to Thomason
& Kautman (1988), among others, these teatures
are typical of pidgin languages. Thus, one can
conclude that the document analyzed in this paper
can be considered as an instance of Berbers' Pidgin
Arabic. This conclusion can be construed as further
evidence that Pidgin Arabic existed before the

Lingua Franca.
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APPENDIX 2

The phonetic symbols wused in this study
are listed below with their corresponding Arabic

orthography in parentheses

[b] voiced bilabial StOP «vivieieeseeereeeeennnnnnnn. [« ]
[t] voiceless alveolar Y e T [« ]
[t] voiceless alveolar velarized = e ) o [ L]
[d] voiced alveolar StOP......eeeerevennnnnnnennnnn. [ o]
[d] voiced alveolar velarized stop ................. [ ]
[k] voiceless Velar StOP ....uuuuneesessnnnnnnnnnnn. [ 5]
[q] voiceless UVUIAT StOP ...vveveeenennseennnnnnnn. [G]
[7] voiceless glottal STOP .vveveuusernnnreennnnennnns [ o]
[j ] voiced palatal affricate......oeeeeeeneeennnnn... [ =]
[h] voice’ess pharyngeal fricative .................. [ =]
[9] voiced pharyngeal fricative ..........ccovuuuvnn. [ =]
[f] voiceless labio-dental fricative ................ [ ]
[©] voiceless dental fricative ..........oooveuuunn... [ ]
[d] voiced dental fricative..........o.oveurrunnennn.. [ 5]
[d] voiced dental velarized fricative............... [ L]
[s] voiceless alveolar fricative.........oovuuerun.... [ «]
[s] voiceless alveolar velarized fricative ........... [ »]
[z] voiced alveolar fricative...........oovveuuunnnn. [ 5]
[3] voiceless palatal fricative.........ooouuuunnnnn. [ <]
[x] voiceless orular fricative........ouoeeeunennn... [ =]
[¥] voiced uvular fricative ........ovveeeeennnunn... [ ]
[h] voiceless glottal fricative ........ it [ 2]
[r] voiced alveolar trill.........e'oeeeinnnennnn.. [ ,]
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APPENDIX 2 (cont.)

[m] voiced bilabial nasale-ccceeeenveeecencnneneenis [ o]
[n] voiced alveolar Nasale:eceeceeeneeneneencnnennns [ o]
[Y] voiced palatal glide.....evvivuuunneeennannnnnns (]
[w] voiced bilabial round glide.vvvveenninnnnnnnnn [, ]
[i] high front vowel..ueeieeeerriiiieneeennnnannenns [ x]
[a] 1ow DACk VOWEl +uuivveverenrernenennnenensanannns [ x]
[u] high back rounded vowel....cceiuvuuiriiinnnnnnn. [ %]

Consonant gemination (tashdid) or  vowel
length are indicated by placing a dash (-) above

the respective consonant or vowel symbol.
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